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Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.

Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.

Varaosia saatavana eri vérisina: ilmoita vari tilauksessa.

U nédhradnich dilG, které jsou k dispozici ve vice barvéch, je nutné na objednévce specifikovat pfislusnou barvu.
Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbéch, je potrebné pri objednavke specifikovat zelanu farbu.
A tartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérhet6k, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

3anyacTyi UMEITCA Pa3INUHBIX LBETOB, HEOOXOANMDIN yKasaTb B 3anpoce.

Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

AvtalakTika Stabéotpa o Siapopa xpwpata. MpoodlopioTe dTav mapayyeileTe.



IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-
Pérego.

/\ AVVERTENZA
_IMPORTANTE:
CONSERVARLE
PER UN FUTURO
UTILIZZO.

_ LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI. LA SICUREZZA DEL
BAMBINO POTREBBE ESSERE MESSA
A RISCHIO SE NON SI ESEGUONO
QUESTE ISTRUZIONI.

_ QUESTA SDRAIETTA E PROGETTATA
PER UN BAMBINO AVENTE PESO
MASSIMO 9 KG.

_ NON UTILIZZARE LA SDRAIETTA
QUANDO IL BAMBINO E'IN GRADO
DI STARE SEDUTO DA SOLO.

_ NON LASCIARE MAI INCUSTODITO
IL VOSTRO BAMBINO NELLA
SDRAIETTA.

_ QUESTA SDRAIETTA NON E’
PROGETTATA PER UN PROLUNGATO
PERIODO DI SONNO. LA SDRAIETTA
NON SOSTITUISCE IL LETTING, SE IL
BAMBINO HA BISOGNO DI DORMIRE
E IMPORTANTE METTERLO IN UN
LETTINO ADATTO.

_ UTILIZZATE SEMPRE LE CINTURE DI
SICUREZZA. .

_ QUESTA SDRAIETTA NON E UN
SEGGIOLINO AUTO: NON UTILIZZARE
MAI PER IL TRASPORTO DI UN
BAMBINO IN UN VEICOLO A MOTORE.

_ PERICOLO DI STRANGOLAMENTO:
NON LASCIARE MAI IL BAMBINO
NELLA SDRAIETTA QUANDO LE
CINTURE SONO ALLENTATE O
SGANCIATE.

_ PERICOLO DI CADUTA: E'
PERICOLOSO UTILIZZARE LA
SDRAIETTA SU UNA SUPERFICIE
ELEVATA.

_ PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: LA
SDRAIETTA PUO RIBALTARSI SU
SUPERFICI MORBIDE E SOFFOCARE
IL BAMBINO; NON METTERE MAI LA
SDRAIETTA SU LETTI, DIVANI O ALTRE
SUPERFICI MORBIDE.

_ PRIMA DELL'USO ASSICURARSI CHE
TUTTI I MECCANISMI DI AGGANCIO
SIANO INGAGGIATI CORRETTAMENTE.

_ NON UTILIZZARE IL PRODOTTO
SE PRESENTA PARTI MANCANTI O
ROTTURE.

_ EVITARE DI INTRODURRE LE DITA NEI
MECCANISMI.

_ PRESTARE ATTENZIONE ALLA
PRESENZA DEL BAMBINO QUANDO
SI EFFETTUANO OPERAZIONI DI
REGOLAZIONE DEI MECCANISMI
(SCHIENALE).

_ POTREBBE ESSERE PERICOLOSO
UTILIZZARE ACCESSORI NON
APPROVATI DAL COSTRUTTORE.

_ LE OPERAZIONI DI ASSEMBLAGGIO,
PREPARAZIONE DELLARTICOLO, DI
PULIZIA E MANUTENZIONE DEVONO
ESSERE EFFETTUATE SOLO DA
ADULTI.

ISTRUZIONI D'USO

1 APERTURA: per aprire la sdraietta ruotare in avanti i tubi
fino al click.

2 REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale &
regolabile in 3 posizioni. Ruotare esternamente
laleva 1 (che rimarra in posizione aperta),

(fig_a), ruotare esternamente la leva 2 e
contemporaneamente regolare lo schienale
(fig_b). Una volta scelta la posizione, ricordarsi
riportare la leva 1 in posizione chiusa.

3 REGOLAZIONE PEDANETTA: la pedanetta e
regolabile in due posizioni, per alzarla tirare
verso l'esterno, da entrambi i lati, le due levette
e contemporaneamente spingere verso l'alto le
linguette (fig_a). Pedanetta alzata (fig_b).

4 CINTURA DI SICUREZZA: infilare il cinturino nello
spartigambe e poi agganciare fino al click (fig_a).
Per sganciare la cintura, premere ai lati della fibbia
e contemporaneamente tirare verso l'esterno, il
cinturino girovita (fig_b).

5 CAVALLETTO: la base della sdraietta puo essere
dondabile (fig_a) o stabile. Per rendere la sdraietta
stabile ruotare verso l'esterno il cavalletto
stabilizzatore (fig_b).

6 TRASPORTO: la sdraietta é dotata di cinture laterali
per il trasporto.

7 CHIUSURA: per chiudere la sdraietta (fig_a),
regolare lo schienale nella posizione piu bassa,
premere contemporaneamente da entrambi i lati
il tasto A e ruotare come in figura i tubi. Quando la
sdraietta é chiusa, prima di trasportarla, allacciare
I'elastico al gancetto (fig_b). La sdraietta chiusa



rimane davvero compatta e occupa pochissimo
spazio (fig_c).

8 SFODERABILITA": per sfoderare la sdraietta staccare
il velcro (fig_a) e sfilare anteriormente la sacca

(fig_b).
9 sfi?are lateralmente I'asola della sacca dai tubi
(fig_a), sbottonare il retro dello schienale (fig_b)
e sfilare dall'alto la sacca (fig_c). Importante: nel
rivgstire la sdraietta, ricordarsi di infilare I'asola nei
tubi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti
materiali; conservare questo articolo in un posto
asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare
solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte
tutte le parti in metallo per prevenire la ruggine;
mantenere pulite tutte le parti in movimento
(meccanismi di regolazione, meccanismi di
aggancio) da polvere o sabbia e se occorre,
lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le
parti in tessuto per allontanare la polvere e lavare
a mano a una temperatura massima di 30° non
torcere; non candeggiare al cloro; non stirare; non
lavare a secco; non smacchiare con solventi e non
asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO
w . 9001. La certificazione offre ai clienti
TUVE e ai consumatori la garanzia di una
SUD trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in
qualunque momento modifiche ai modelli
descritti in questa pubblicazione, per ragioni di
natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego é a disposizione dei suoi Consumatori
per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera
nel nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono
perse o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio
originali Peg Pérego. Per eventuali riparazioni,
sostituzioni, informazioni sui prodotti, la vendita
di ricambi originali e accessori, contatta il Servizio
Assistenza Peg Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213 numero verde:
800/147.414 (contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Www.pegperego.com

sito internet

EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

/A WARNING

_IMPORTANT: KEEP

FOR FUTURE USE

_ READ THESE INSTRUCTIONS

CAREFULLY. FAILURE TO FOLLOW
THEM MAY PUT THE CHILD’S
SAFETY AT RISK.

_ THIS RECLINED CRADLE IS DESIGNED

FOR CHILDREN UP TO A MAXIMUM
WEIGHT OF 9 KG.

_ DO NOT USE THE RECLINED CRADLE

SDRAIETTA WHEN THE CHILD IS ABLE
TO SIT UNAIDED.

_ NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED IN

THE RECLINED CRADLE.

_ THIS RECLINED CRADLE IS NOT

INTENDED FOR PROLONGED
PERIODS OF SLEEPING. IF THE CHILD
NEEDS TO SLEEP, IT IS IMPORTANT TO
PUT IT IN A SUITABLE COT.

_ ALWAYS USE THE SAFETY BELTS.
_ THIS RECLINED CRADLE IS NOT A

CHILD CAR SEAT: NEVER USE IT FOR
TRANSPORTING A CHILD IN A MOTOR
VEHICLE.

_ DANGER OF STRANGULATION: LEAVE

CHILDREN IN THE RECLINED CRADLE
WHEN THE SAFETY BELTS ARE
LOOSENED OR NOT FASTENED.

_ RISK OF FALLING: IT IS DANGEROUS

TO USE THE RECLINED CRADLE ON A
RAISED SURFACE.

_ DANGER OF SUFFOCATION: THE

RECLINED CRADLE CAN OVERTURN
ON SOFT SURFACES AND SUFFOCATE
THE CHILD. NEVER PUT THE RECLINED
CRADLEON BEDS, SOFAS OR OTHER
SOFT SURFACES.

_ BEFORE USE CHECK THAT ALL OF

THE ATTACHMENT MECHANISMS ARE
CORRECTLY ENGAGED.

_ DO NOT USE THE PRODUCT IF THERE

ARE MISSING OR BROKEN PARTS.

_ AVOID INSERTING FINGERS INTO THE
-7-



MECHANISMS.

_ BE CAREFUL NOT TO HURT THE CHILD
WHEN ADJUSTING THE MECHANISMS
(BACKREST).

_ IT MAY BE DANGEROUS TO USE
ACCESSORIES NOT APPROVED BY THE
MANUFACTURER.

INSTRUCTIONS

1 OPENING: To open the baby rocker, rotate the tubes
forward until they click into place.

2 ADJUSTING THE BACKREST: The backrest can be set in
3 different positions. Rotate lever 1 outwards (leaving
it in the open position) (fig_a), rotate lever 2 outwards
and at the same time adjust the backrest (fig_b). Once
in the selected position, remember to close lever 1
again.

3 ADJUSTING THE REAR LEDGE: the rear ledge can be
set at two different heights. To raise it, pull the two
levers outwards from both sides and at the same
time push the tabs upwards (fig_a). Rear ledge raised
(fig_b).

4 SAFETY BELT: thread the safety belt through the
crotch strap and engage the buckle until it clicks
(fig_a). To release the safety belt, press the two sides
of the buckle and simultaneously pull the waist strap
outwards (fig_b).

5 STAND: the base of the baby rocker can be rocking
(fig_a) or stable. To stop it from rocking, rotate the
stabilizer stand outwards (fig_b).

6 TRANSPORT: The baby rocker has carrying straps on
the sides.

7 FOLDING UP: To fold up the baby rocker (fig_a), move
the backrest to the lowest position, then press button
A simultaneously on both sides and rotate the frame
as shown in the figure. Before moving the folded up
baby rocker, put the elastic loop around the fastener
(fig_b). When folded up, the baby rocker is extremely
compact and takes up very little space (fig_c).

8 REMOVABLE COVERS: To remove the covers of the
baby rocker, unfasten the Velcro (fig_a) and pull off
the fabric covering from the front (fig_b).

9 Slip the cover side loop off the frame tubes (fig_a),
unbutton the back of the backrest (fig_b) and slide
the cover upwards (fig_c). Important: when re-
covering the baby rocker remember to insert the loop
onto the tubular frame.

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms) and free of dust
and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to
remove dust and wash by hand at a maximum
temperature of 30°C; do not wring; do not use
chlorine bleach, do not iron; do not dry clean; do not
apply solvent-based stain removers and do not dry in

atumble dryer.
A &K

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A.is an 1ISO 9001
\ certified company. This certification is a
guarantee for customers and
\ consumers of the transparency and
sosm trustworthiness of the company's
procedures and working methods.
Peg Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical or
commercial reasons.
Peg Pérego is at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their demands and
queries are fully satisfied. It is a key part of our policy
to ensure we are always aware of our customers'
views and requirements. We would therefore be very
grateful if, after using a Peg Pérego product, you
take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments
or suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website: www.
pegperego.com
PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of your Peg Pérego product should be
accidentally mislaid or damaged, use exclusively
genuine original Peg Pérego replacements. For any
repairs, replacements, product information, and
orders for genuine original replacement parts and
accessories, contact Peg Pérego After-Sales Service:
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  website www.
pegperego.com



FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit Peg-Pérego.

/\ AVERTISSEMENT
_IMPORTANT: A
CONSERVER POUR
TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

_ LIRE ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS. LA SECURITE DE __
L'ENFANT POURRAIT ETRE MENACEE
EN CAS DE NON-RESPECT DE CES
INSTRUCTIONS. ‘

_ NE PLUS UTILISER LE TRANSAT DES
LORS QUE L'ENFANT PEUT SE TENIR
ASSIS TOUT SEUL. (AGES ENVIRON 9
MOIS; JUSQU' A 9 KG)

_ NE JAMAIS LAISSER LENFANT SANS
SURVEILLANCE DANS LE TRANSAT.

_ CETRANSAT N'A PAS ETE CONCU
POUR ETRE UTILISE POUR UN
SOMMEIL PROLONGE. SI 'ENFANT A
ENVIE DE DORMIR, IL EST IMPORTANT
DE LE COUCHER DANS UN LIT
APPROPRIE.

_ TOUJOURS UTILISER LES CEINTURES
DE SECURITE.

_ POUR EVITER TOUT RISQUE DE
CHUTE, VOTRE ENFANT DOIT
TOUJOURS ETRE ATTACHE.

_ CE TRANSAT N'EST PAS UN SIEGE-
AUTO: NE JAMAIS UTILISER POUR LE
TRANSPORT D'UN ENFANT DANS UN
VEHICULE A MOTEUR.

_ DANGER D’ETRANGLEMENT: NE
JAMAIS LAISSER 'ENFANT DANS LE
TRANSAT QUAND LES CEINTURES
SONT DESSERREES OU DETACHEES.
_ DANGER DE CHUTE : IL EST
DANGEREUX D'UTILISER LE TRANSAT
SUR UNE SURFACE SITUEE EN
HAUTEUR.

_ DANGER D’ETOUFFEMENT: LE
TRANSAT PEUT SE RENVERSER SUR
DES SURFACES MOLLES ET ETOUFFER

L'ENFANT; NE JAMAIS METTRE LE
TRANSAT SUR UN LIT, UN DIVAN OU
DES SURFACES MOLLES.

_ AVANT L'UTILISATION, S’ASSURER QUE

TOUS LES MECANISMES DE FIXATION
SONT CORRECTEMENT ENCLENCHES.

_ NE PAS UTILISER LE PRODUIT SI DES

PIECES SONT MANQUANTES OU
CASSEES

_ EVITER DE METTRE LES DOIGTS DANS

LES MECANISMES.

_ PRETER ATTENTION A LA POSITION

DE LENFANT LORS DES OPERATIONS
DE REGLAGE DES MECANISMES
(DOSSIER).

_ LUTILISATION D’ACCESSOIRES
N’AYANT PAS ETE APPROUVES PAR LE
FABRICANT PEUT ETRE DANGEREUSE.

_ SEULS LES ADULTES PEUVENT

ALLUMER OU ETEINDRE LA MUSIQUE
DU TRANSAT.

_ CONFORME AUX EXIGENCES DE

SECURITE.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1 OUVERTURE : pour ouvrir le transat, tourner les
montants en avant jusqu'au click.

2 REGLAGE DU DOSSIER : Le dossier est réglable en
3 positions. Tourner vers I'extérieur le levier 1 (qui
restera en position ouverte) (fig_a). Tourner vers
I'extérieur le levier 2 et régler le dossier en méme
temps (fig_b). Une fois la position choisie, ne pas
oublier de mettre le levier 1 en position fermée.

3 REGLAGE DU MARCHEPIED : Le marchepied se régle
en deux positions: pour le relever, tirer vers l'extérieur
de part et d'autre les deux petits leviers et, en méme
temps, pousser les languettes vers le haut (fig_a).
Marchepied relevé (fig_b).

4 HARNAIS DE SECURITE : Faire passer la sangle a
travers l'entrejambes et unir les deux embouts
jusqu'a entendre le clic d’enclenchement (fig_a). Pour
décrocher la ceinture, appuyer sur les cotés de la
boucle et, dans le méme temps, tirer vers l'extérieur la
sangle ventrale (fig_b).

5 SUPPORT : La base du transat posséde une position
fixe et une position a bascule (fig_a). Pour mettre
le transat en position fixe, tourner vers I'extérieur le
support de stabilisation (fig_b).

6 TRANSPORT : le transat est doté de ceintures latérales
pour le transport.

7 FERMETURE : pour fermer le transat (fig_a), regler
le dossier dans la position la plus basse, appuyer
en méme temps sur les deux cétés du bouton A et
tourner les montants comme sur I'image. Une fois
le transat fermé, avant de le transporter, attacher
I'élastique au petit crochet (fig_b). Le transat fermé
reste réellement compact et occupe trés peu d'espace
(fig_c).

8 ENLEVER LA HOUSSE : pour enlever la housse du
transat, détacher le velcro (fig_a) et retirer ensuite la
housse (fig_b).

9 Faire ressortir 'anneau de la housse des tubes sur les
cotés (fig_a), déboutonner l'arriére du dossier (fig_b)



et faire glisser la housse par le haut (fig_c). Important
:au moment de remonter la housse sur le transat, se
rappeler de faire passer les montants dans I'anneau.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger I'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer réguliérement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les piéces métalliques

restent séches pour prévenir la formation de rouille.
Maintenir le bon état de propreté de toutes les piéces
mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes de
fixation, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile Iégere si nécessaire.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU : brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver
ala main a une température maximale de 30°; ne
pas tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas
repasser ; ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide
de solvants ; ne pas sécher dans un séche-linge a
tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.

La certification offre a la clientéle une

garantie de transparence et représente

un gage de confiance dans la fagon de
******* travailler de I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeéles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

Peg-Pérego est a la disposition de sa clientéle pour
satisfaire au mieux chacune de ses exigences. En

cela, il est trés important et précieux pour nous

de connaitre l'opinion de notre clientéle. Nous

vous saurions donc gré, aprés avoir utilisé un de

nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE DE
SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part de toute
observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez
ce questionnaire sur notre site Internet, a l'adresse
WwWw.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de pieces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour les réparations, les
remplacements, les demandes d'informations
relatives aux produits et I'achat de pieces de rechange
originales et d’accessoires, contacter le service
d'assistance Peg-Pérego:

tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site Internet www.
pegperego.com

V a
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DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fuir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

/A WARNUNG

"WICHTIG: DIESE

ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

_ LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN

SORGFALTIG DURCH. DIE
SICHERHEIT DES KINDES KONNTE
BEI NICHTBEACHTUNG DER
ANWEISUNGEN GEFAHRDET
WERDEN.

_ DIESE BABYWIPPE IST FUR KINDER
MIT EINEM HOCHSTGEWICHT VON 9
KG ZUGELASSEN.

_ DIE BABYWIPPE NICHT VERWENDEN,

WENN DAS KIND ALLEIN SITZEN
KANN.

_ NIEMALS DAS KIND

UNBEAUFSICHTIGT IN DER
BABYWIPPE LASSEN.

_ DIESE BABYWIPPE IST NICHT FUR

EINEN LANGEREN SCHLAF GEDACHT.
DIE BABYWIPPE ERSETZT NICHT DAS
KINDERBETT. HET LIGSTOELTJE IS
GEEN VERVANGEND BEDJE; ALS HET
KIND MOET SLAPEN, MOET HET IN
EEN ECHT BED LIGGEN.

_ IMMER DIE SICHERHEITSGURTE

ANLEGEN.

_ DIESE BABYWIPPE IST KEIN AUTOSITZ:
NIEMALS FUR DEN TRANSPORT EINES
KINDES IN EINEM KRAFTFAHRZEUG
VERWENDEN.

_ ERWURGUNGSGEFAHR: NIEMALS

DAS KIND BEI LOCKEREN ODER
AUSGEHANGTEN GURTEN IN DER
BABYWIPPE LASSEN.

_ STURZGEFAHR: DAS VERWENDEN

DES STUHLS AUF EINER ERHOHTEN
EBENE IST GERAHRLICH.

_ ERSTICKUNGSGEFAHR: DIE

BABYWIPPE KANN AUF WEICHEN
UNTERLAGEN UMKIPPEN UND DAS
KIND ERSTICKEN; DIE BABYWIPPE



NIEMALS AUF BETTEN, SOFAS ODER
ANDERE WEICHE UNTERLAGEN
STELLEN.

_ VOR GEBRAUCH
SICHERSTELLEN, DASS ALLE
SCHNAPPVORRICHTUNGEN KORREKT
BEFESTIGT SIND.

_ PRODUKT NICHT VERWENDEN, WENN
TEILE FEHLEN ODER KAPUTT SIND.

_ NICHT DIE FINGER IN DIE
MECHANISMEN HALTEN.

_ BEI EINSTELLUNGEN AN DEN
MECHANISMEN (RUCKENTEIL) AUF
DAS KIND ACHTGEBEN.

_ VERWENDEN SIE DIE MENULEISTE
DER SPIELE UND DEN
SONNENSCHIRM NIEMALS BEIM
TRANSPORT.

_ ES KONNTE GEFAHRLICH SEIN, VOM
HERSTELLER NICHT GENEHMIGTES
ZUBEHOR ZU VERWENDEN.

_ NUR ERWACHSENE DIE MUSIK IN DER
BABYWIPPE AN- UND AUSSCHALTEN
LASSEN.

GERAUCHSANWEISUNG

1 OFFNEN: Richten Sie zum Offnen der Liege die
Stangen nach vorn hin auf, bis sie einrasten.

2 EINSTELLUNG RUCKENLEHNE: Die Riickenlehne ist
in 3 Hohen verstellbar. Hebel 1 nach auBen klappen
(dieser bleibt offen), (Abb. a), Hebel 2 nach auf3en
klappen und gleichzeitig die Riickenlehne einstellen
(Abb. b). Wenn die gewlinschte Position eingestellt
ist, Hebel 1 wieder zuklappen.

3 EINSTELLUNG DER FUSSSTUTZE: Die FuBstitze ist
in zwei verschiedene Positionen verstellbar; zum
Hochstellen die zwei Hebel beidseitig nach auen
hin ziehen und gleichzeitig die Laschen (Abb. a) nach
oben driicken. FuBstiitze in hochgestellter Position
(Abb. b).

4 SICHERHEITSGURT: Den Gurt durch die
Beinspreizlasche ziehen und dann anhédngen, bis ein
Klick zu héren ist (Abb. a). Zum Aushédngen des Gurts
die Schnalle seitlich andriicken und gleichzeitig den
Taillengurt nach auBen ziehen (Abb. b).

5 STUTZELEMENT: Das Unterteil der Babywippe kann
als Wippe (Abb. a) oder mit Standfunktion eingestellt
werden. Zum Einstellen der Babywippe mit
Standfunktion das stabilisierende Stiitzelement nach
aufen klappen (Abb. b).

6 TRANSPORT: Links und rechts an der Liege befinden
sich Tragegurte fiir den Transport.

7 SCHLIESSEN: Senken Sie zum Schlieen der Liege
(Abb_a) die Ruckenlehne vollstandig ab, driicken
Sie dabei auf beiden Seiten gleichzeitig Knopf A
und klappen Sie die Stangen zusammen, wie in der
Abbildung dargestellt. Sichern Sie die geschlossene
Liege vor dem Transport mit der Gummischlaufe
am Haken (Abb_b). So ist die geschlossene Liege
kompakt und absolut platzsparend (Abb_c).

8 ABNEHMEN DES BEZUGS: Offnen Sie zum Abnehmen
des Bezugs die Klettverschliisse (Abb_a) und ziehen
Sie den Bezug nach vorn hin ab (Abb_b).
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9 Die Beuteldse seitlich aus den Stangen herausziehen
(Abb. a), die Riickseite der Riickenlehne aufknépfen
(Abb. b) und den Beutel von oben herausziehen
(Abb. c): Wichtig: Beim neuerlichen Beziehen der
Babywippe nicht vergessen, die Ose durch die
Stangen zu ziehen.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine

ldngere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien
fiihren; diesen Artikel an einem trockenen Ort
aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmaBig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Losungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,
um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen) von Staub oder Sand
unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtol schmieren.

REINIGEN DER STOFFTEILE: die Stoffteile abblrsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei

einer Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht
auswringen; nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht
biligeln; nicht chemisch Reinigen; die Flecken nicht
mit Hilfe von Lésungsmitteln entfernen und nicht in
einem Trockner mit Drehtrommel trocknen.

W A A KK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemal3 1ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und erméglicht das
Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroéffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

Peg Pérego steht den Verbrauchern zur

Verfiigung, um deren Anforderungen auf das
Bestmaoglichste gerecht zu werden. Demnach ist es
ausgesprochen wichtig und wertvoll fuir uns, Gber
die Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen.

Wir bitten Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen, nachdem
Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular
ist unter folgender Internetadresse abrufbar: www.
pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieBlich
Originalersatzteile von Peg Pérego verwenden. Fiir
eventuelle Reparaturen, Produktinformationen,

den Austausch diverser Teile bzw. den Kauf von
Originalersatzteilen oder Zubehorteilen wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst Peg Pérego:

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it Webseite www.
pegperego.com




ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-
Pérego.

/\ ADVERTENCIA
_IMPORTANTE:
CONSERVAR LAS
INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

_ LEASE ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES, LA SEGURIDAD
DEL NINO PODRIA ESTAR EN
PELIGRO SI NO SE LEEN DICHAS
INSTRUCCIONES. )

_ ESTA HAMACA SE HA DISENADO
PARA UN NINO DE UN PESO MAXIMO
DE 9 KG.

_ NO UTILIZAR LA HAMACA CUANDO
EL NINO YA PUEDE SENTARSE POR S|
SOLO.

_ NO DEJAR NUNCA A SU HIJO SIN
VIGILANCIA EN LA HAMACA.

_ ESTA HAMACA NO SE HA DISENADO
PARA UN PERIODO PROLONGADO DE
SUENO. LA HAMACA NO SUSTITUYE
A LA CUNA; SI EL NINO NECESITA
DORMIR ES IMPORTANTE PONERLO
EN UNA CUNA ADECUADA. |

_ UTILIZAR SIEMPRE EL CINTURON DE
SEGURIDAD.

_ ESTA HAMACA NO ES UNA SILLA

DE AUTO, POR TANTO NO UTILIZAR
NUNCA EN UN VEHICULO DE MOTOR
PARA TRANSPORTAR A UN NINO.

_ PELIGRO DE ESTRANGULACION EL
NINO PUEDE ESTRANGULARSE S|
LAS CORREAS ESTAN AFLOJADAS,
PORTANTO NO DEJAR NUNCA

AL NINO EN LA HAMACA SI LAS
CORREAS ESTAN AFLOJADAS O
DESENGANCHADAS.

_ PELIGRO DE CAIDA: ES PELIGROSO
UTILIZAR LA HAMACA SOBRE UNA
SUPERFICIE ELEVADA.
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_ PELIGRO DE ASFIXIA: LA HAMACA
PUEDE VOLCARSE ESTANDO SOBRE
SUPERFICIES BLANDAS Y AHOGAR
AL NINO. NO COLOCAR NUNCA LA
HAMACA SOBRE CAMAS, SOFAS U
OTRAS SUPERFICIES BLANDAS.

_ ANTES DE SU UTILIZACION,
CERCIORARSE DE QUE TODOS LOS
DISPOSITIVOS DE ENGANCHE ESTEN
CORRECTAMENTE ENGANCHADOS.

_ NO UTILIZAR EL PRODUCTO SI
PRESENTA RUPTURAS O FALTAN
PIEZAS.

_ EVITAR INTRODUCIR LOS DEDOS EN
LOS DISPOSITIVOS.

_ PRESTAR ATENCION A LA PRESENCIA
DEL NINO CUANDO SE EFECTUEN
OPERACIONES DE REGULACION DE
LOS DISPOSITIVOS (RESPALDO).

_ NO UTILIZAR NUNCA LA BARRA
DE JUEGOS Y EL PARASOL PARA EL
TRANSPORTE.

_ PUEDE SER PELIGROSO UTILIZAR
ACCESORIOS NO APROBADOS POR
EL FABRICANTE.

INSTRUCCIONES DE USO

1 APERTURA: Para abrir la hamaca girar hacia delante
los bastidores hasta oir el clic.

2 REGULACION DEL RESPALDO: el respaldo se regula
en 3 posiciones. Girar hacia el exterior la palanca 1
(quedando en posicién de apertura), (fig_a), girar
hacia el exterior la palanca 2 y al mismo tiempo
regular el respaldo (fig_b).

Una vez elegida la posicion, recordar dejar la
palanquita 1 en posicion cerrada.

3 REGULACION DEL PATIN: el patin se regula en dos
posiciones, para alzarlo tirar hacia el exterior de las
dos palanquitas a ambos lados y simultaneamente
empujar hacia arriba las lengtetas (fig_a). Patin
alzado (fig_b).

4 CINTURON DE SEGURIDAD: meter la correa por la tira
entrepiernas y engancharla hasta oir un “clic” (fig_a).
Para desenganchar la correa, pulsar a los lados de la
hebilla y simultéaneamente tirar hacia fuera el cinturén
ventral (fig_b).

5 SOPORTE: la base de la hamaca puede balancearse
(fig_a) o quedar inmovil. Para mantener inmoévil la
hamaca, girar hacia el exterior el soporte estabilizador
(fig_b).

6 TRANSPORTE: La hamaca esta dotada de asas laterales
para el transporte.

7 CIERRE: Para cerrar la hamaca (fig_a), regular el
respaldo en la posicion mas baja, pulsar ala vezy
en los dos lados el boton A; y girar los bastidores
como en laimagen. Cuando la hamaca esté cerrada,
enganchar el elastico al gancho (fig_b) antes de
transportarla. La hamaca cerrada se mantiene
compacta y ocupa muy poco espacio (fig_c).

8 DESENFUNDABLE: Para quitar el forro a la hamaca,
desabrochar el velcro (fig_a) y sacarlo por la parte
trasera (fig_b).



9 Quitar el forro de la ranura de los montantes (fig_a),
desbotonar la parte trasera del respaldo (fig_b) y
sacar desde arriba el forro (fig_c). Importante: para
revestir la hamaca, recordar de meter el forro en la
ranura de los montantes.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio humedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche...) quitando el polvo o la
arenay, en caso necessario, engrasarlas con aceites
ligeros.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las
partes de tejido quitando el polvo y lavar a mano a
una temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar
lejia, no planchar, no lavar en seco, no usar solventes
y no secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
de la Norma ISO 9001. La certificacion
ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de
transparencia y de confianza en cuanto
a los procedimientos de trabajo de la
empresa.

Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego esta a disposicion de sus consumidores
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinion de nuestros Clientes.
Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
En caso de que se pierdan o se dafien partes del
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
Pérego. Para eventuales reparaciones, cambios e
informaciones sobre los productos, asi como la venta
de recambios originales y accesorios, contactar el
Servicio de Asistencia Peg-Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.
pegperego.com

PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

/\ ADVERTENCIA

_IMPORTANTE:

CONSERVE-
AS PARA
UMA FUTURA
CONSULTA.

_ LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES. A SEGURANCA DA
CRIANCA PODE SER COLOCADA
EM RISCO SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

_ ESTA ESPREGUICADEIRA FOI
PROJECTADA PARA UMA CRIANCA
COM PESO MAXIMO DE 9 Kg.

_ NAO UTILIZE A ESPREGUICADEIRA,

QUANDO A CRIANCA FOR CAPAZ DE
FICAR SENTADA SOZINHA.

_ NAO DEIXE JAMAIS SUA CRIANCA
SOZINHA NA ESPREGUICADEIRA.

_ ESTA ESPREGUICADEIRA NAO

FOI PROJECTA PARA SER USADA
DURANTE UM SONO PROLONGADO.
A ESPREGICADEIRA NAO SUBSTITUI A
CAMINHA, SE A CRIANCA PRECISAR
DORMIR E IMPORTANTE COLOCA-LA
NUMA CAMINHA ADEQUADA.

_ UTILIZE SEMPRE OS CINTOS DE

SEGURANCA.

_ ESTA ESPREGUICADEIRA NAO E UMA
CADEIRA PARA AUTOMOVEL: NAO
UTILIZE JAMAIS PARA TRANSPORTAR
UMA CRIANCA NUM VEICULO A
MOTOR.

_ PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:

NAO DEIXE JAMAIS A CRIANCA NA
ESPREGUICADEIRA QUANDO OS
CINTOS ESTIVEREM FROUXOS OU
SOLTOS. ,

_PERIGO DE QUEDA: E PERIGOSO
UTILIZAR A ESPREGUICADEIRA SOBRE
UMA SUPERFICIE ELEVADA.



_ PERIGO DE SUFOCAMENTO: A
ESPREGUICADEIRA PODE VIRAR
SOBRE MACIAS E SUFOCAR A
CRIANGA; NAO COLOQUE JAMAIS A
ESPREGUICADEIRA SOBRE CAMAS,
SOFAS OU OUTRAS SUPERFICIES
MACIAS.

_ ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE
QUE TODOS 0OS MECANISMOS
DE ENCAIXE ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

_ NAO UTILIZE O PRODUTO SE
APRESENTAR DEFEITOS OU SE
FALTEM PECAS.

_ EVITE INTRODUZIR OS DEDOS NOS
MECANISMOS.

_ PRESTE ATENCAO A PRESENCA
DA CRIANCA QUANDO EFECTUAR
OPERACOES DE REGULACAO DOS
MECANISMOS (ENCOSTO).

_ NAO USE JAMAIS A BARRA DE JOGO
E O PARA SOL PARA O TRANSPORTE.

_ PODERIA SER PERIGOSO UTILIZAR
ACESSORIOS NAO APROVADOS PELO
FABRICANTE. ,

_ AS PILHAS RECARREGAVEIS DEVEM

SER RECARREGADAS SOMENTE SOB A

SUPERVISAO DE UM ADULTO.

INSTRUCOES DE USO

1 ABERTURA: para abrir a espreguicadeira rode os
tubos para a frente até ouvir um cllque

2 REGULACAO DO ENCOSTO: o encosto é regulavel
em 3 posi¢oes. Gire externamente a patilha 1 (que
ficarad na posicao aberta), (fig_a), gire externamente
a patilha 2 e, a0 mesmo tempo, regule o encosto
(fig_b). Uma vez escolhida a posicao, lembre-se de
recolocar a patilha 1 na posicao fechada.

3 REGULACAO DO REPOUSA-PES: o repousa-pés é
regulavel em duas posi¢oes, para o elevar puxe
para fora, de ambos os lados, as duas patilhas
e contemporaneamente empurre para cima as
linguetas (fig_a). Repousa-pés levantado (fig_b).

4 CINTO DE SEGURANCA: insira o cinto no separador
de entre-pernas e depois aperte até ouvir um clique
(fig_a). Para desapertar o cinto, prema dos lados do
arnés e, a0 mesmo tempo, puxe para fora o cinto da
cintura (fig_b).

5 CAVALETE: a base da espreguicadeira pode balancar
(fig_a) ou ficar estavel. Para tornar a espreguicadeira
estavel gire para fora o cavalete estabilizador (fig_b).

6 TRANSPORTE: a espreguicadeira esta equipada com
alcas laterais para o transporte.

7 FECHO: para fechar a espreguicadeira (fig_a), regule
0 encosto na posicdo mais baixa, prima ao mesmo
tempo de ambos os lados o botao A e rode os tubos,
como ilustrado na figura. Quando a espreguicadeira

esta fechada, antes de a transportar, prenda o eldstico

no gancho (fig_b). A espreguicadeira fechada é muito
compacta e ocupa pouquissimo espaco (fig_c).
8 RETIRAR A VESTIDURA: para retirar a vestidura da

espreguicadeira abra o velcro (fig_a) e desenfie a
vestidura na parte da frente (fig_b).

9 desenfie lateralmente a argola da forra dos tubos

(fig_a), desabotoe a parte de tras do encosto (fig_b)
e remova a forra por cima (fig_c). Importante: ao
revestir a espreguicadeira, recorde-se de enfiar a
argola nos tubos.

LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENGCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteracdes
de cor em muitos materiais, conserve este artigo num
sitio seco.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as
partes em plastico com um pano humido sem usar
solventes ou outros produtos similares; mantenha
todas as partes em metal bem secas para prevenir
ferrugem; mantenha todas as parte em movimento
(mecanismos de regulacdo, mecanismos de encaixe
...) limpas de poeiras ou areia e se necessario,
lubrifique com um 6leo leve.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes

em tecido para retirar poeiras e lave a mao a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torga, ndo use
alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, ndo lave a seco,
ndo use tira-manchas com solventes e ndo seque por
meio de méaquinas de secar com tambor giratério.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001.
) A certificagdo oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
A\ transparéncia e confianga no que se
k) refere ao modo com que a empresa
trabalha.
Peg Pérego podera realizar em qualquer momento
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacao,
por motivos técnicos ou comerciais.
Peg Perego esté a disposicao dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opinido de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso. Ficaremos
muito agradecidos se depois de ter utilizado um
nosso produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagdes ou sugestdes, que encontrard em nosso
site Internet: www.pegperego.com
SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se casualmente partes do modelo forem perdidas
ou danificadas, use somente pecas sobressalentes
originais Peg-Pérego. Para eventuais reparos,
substitui¢des, informagdes sobre o produto, venda
de sobressalentes originais e acessorios, contacte o
Servigo de Assisténcia Peg-Pérego:
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.
pegperego.com
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Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego
product.

/\ WAARSCHUWING
_BELANGRUK:
INSTRUCTIES
BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIG
GEBRUIK.

_ LEES DEZE INSTRUCTIES
AANDACHTIG. HET KIND KAN
GEVAAR LOPEN ALS U DEZE
INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

_ DIT LIGSTOELTIJE IS BEDOELD VOOR
KINDEREN MET EEN MAXIMUM
GEWICHT VAN 9 KG.

_ LEG HET KIND NIET IN HET
LIGSTOELTJE ALS HET ALLEEN
RECHTOP KAN ZITTEN.

_ LAAT HET KIND NOOIT ONBEWAAKT
IN HET LIGSTOELTJE LIGGEN.

_ DIT LIGSTOELTIJE IS NIET BEDOELD
OM KINDEREN ER EEN LANGE TIJD IN
TE LATEN SLAPEN. HET LIGSTOELTJE
IS GEEN VERVANGEND BEDJE; ALS
HET KIND MOET SLAPEN, MOET HET
IN EEN ECHT BED LIGGEN.

OP EEN BED, DIVAN OF ANDERE
ZACHTE ONDERGRONDEN.

_ VOORDAT U HET KIND IN HET

STOELTJE LEGT, CONTROLEERT U OF
ALLE SLUITINGEN GOED VAST ZITTEN.

_ GEBRUIK HET PRODUCT NIET ALS ER

DELEN ONTBREKEN OF STUK ZIJN.

_ STEEK UW VINGERS NIET IN OF

TUSSEN MECHANISMEN.

_ PAS OP HET KIND ALS U

MECHANISMEN AFSTELT TERWIJL HET
IN HET STOELTJE LIG (RUGGEDEELTE).

_ VERVOER HET STOELTJE NOOIT MET

DE STANG MET SPEELTJES OF DE
ZONNEKAP.

_ HET KAN GEVAARLUK ZIJN

ACCESSOIRES TE GEBRUIKEN DIE
NIET ZIJN GOEDGEKEURD DOOR DE
FABRIKANT.

_ ALLEEN VOLWASSENEN MOGEN DE

MUZIEKSPELER OP HET STOELTJE
AAN EN UIT ZETTEN.

GEBRUIKSAANWUZINGEN

1 OPENKLAPPEN: om het wipstoeltje te openen draait u
de buizen naar voren tot u ze hoort klikken.

2 DE RUGSTEUN VERSTELLEN: U kunt de rugsteun in 3
standen zetten. Draai de hendel 1 naar buiten (zodat
deze open blijft staan), (afb_a), draai de hendel 2 naar
buiten en verstel tegelijkertijd de rugsteun (afb_b).
Als u het ruggedeelte in de gewenste stand hebt
gezet, mag u niet vergeten de hendel 1 te sluiten.

3 DE VOETSTEUN VERSTELLEN: u kunt de voetsteun in
twee standen zetten. Om de steun hoger te zetten,
trekt u aan beide kanten de twee hendeltjes naar
buiten en drukt u tegelijkertijd de lipjes naar boven
(afb_a). Voetsteun naar boven (afb_b).

4 VEILIGHEIDSGORDEL: haal het gordeltje door het

beenstuk en zet het vast tot het klikt (afb_a). Om de
gordel los te maken, drukt u op de zijkanten van de
gesp en trekt u tegelijkertijd het buikgordeltje eruit
(afb_b).

5 STANDAARD: u kunt het onderstel van het ligstoeltje
vastzetten of als wiegje gebruiken (afb_a). Om het
stoeltje vast te zetten, draait u de standaard naar
buiten (afb_b).

6 VERVOER: het wipstoeltje is aan de zijkanten voorzien
van riempjes voor het vervoer.

7 INKLAPPEN: om het wipstoeltje in te klappen
(afb_a) zet u de rugsteun in de laagste stand, drukt
u tegelijkertijd aan beide kanten op de knop A en
draait u de buizen zoals aangegeven in de afbeelding.
Als het wipstoeltje ingeklapt is, maakt u eerst de
sluitband aan het haakje vast (afb_b) voordat u het
vervoert. Het ingeklapte stoeltje is compact en neemt
heel weinig ruimte in (afb_c).

8 VERWIJDERING BINNENBEKLEDING: om de
binnenbekleding te verwijderen maakt u het
klittenband los (afb_a) en trekt u de zak vooraan eruit
(afb_b).

9 haal de opening in de zijkanten van de zak over de
buizen (afb_a), knoop de achterkant van de rug los
(afb_b) en trek de zak naar boven van het stoeltje af

_ MAAK DE VEILIGHEIDSGORDELS
ALTIJD VAST.

_ DIT LIGSTOELTJE IS GEEN
AUTOSTOELTJE: GEBRUIK HET NOOIT
OM EEN KIND TE VERVOEREN IN EEN
MOTORVOERTUIG.

_ GEVAARVOOR WURGEN: LAAT HET
KIND NOOIT IN HET STOELTJE LIGGEN
ALS DE GORDELS TE LOS ZITTEN OF
NIET ZIJN VASTGEMAAKT.

_ GEVAARVOOR VALLEN: HET IS
GEVAARLIJK OM HET LIGSTOELTJE
ERGENS OP TE ZETTEN.

_ GEVAAR VOOR STIKKEN: HET
LIGSTOELTJE KAN OMKANTELEN OP
EEN ZACHTE ONDERGROND WAAROP
HET KAN STIKKEN; ZET HET NOOIT



(afb_c). Belangrijk: vergeet niet deze opening over
de buizen te halen als u de hoes weer op het stoeltje
doet.

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners

of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd

alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof

of zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met
een lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.

W/ A A KK

PEG-PEREGO S.p.A.

BB Peg-Pérego S.p.A.is houder van het
B 1SO-certificaat 9001. Dit certificaat biedt
aan onze klanten en gebruikers van
onze producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen.
Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.
Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als
u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt
de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Als delen van het model in uw bezit toevallig
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Neem voor eventuele reparaties, vervangingen,
informatie over het product, verkoop van originele
onderdelen en accessoires contact op met de
Technische service van Peg Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.
pegperego.com

DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

/A PAS PA!

VIGTIGT:
GEM DEMTIL
FREMTIDIG BRUG.

_ LAS DISSE ANVISNINGER
OMHYGGELIGT. DU KAN
UDSATTE DIT BARN FOR EN
SIKKERHEDSRISIKO, HVIS DISSE
ANVISNINGER IKKE FOLGES.

_ DENNE SKRASTOL ER BEREGNET TIL
ET BARN MED EN MAKS. VAGT PA 9
KG

_ BRUG IKKE HVILESTOLEN, NAR
BARNET ER | STAND TIL AT SIDDE OP
ALENE.

_ LAD ALDRIG BARNET SIDDE UDEN
OPSYN | SKRASTOLEN.

_ DENNE SKRASTOL ER IKKE BEREGNET
TIL EN LANGEREVARENDE
S@OVNPERIODE. HVIS BARNET HAR
BEHOV FOR AT SOVE, B@R DU LAGGE
DET I EN RIGTIG BARNESENG.

_ BRUG ALTID SIKKERHEDSSELERNE.

_ DENNE SKRASTOL ER IKKE EN AUTO-
STOL: BRUG ALDRIG SKRASTOLEN
TILTRANSPORT AF BARNET | ET
MOTORK@RETAJ.

_ KVALNINGSFARE: LAD
ALDRIG BARNET SIDDE UDEN
OPSYN | SKRASTOLEN, HVIS
SIKKERHEDSSELERNE ER L@SE ELLER
IKKE ER SPANDTE.

_ FARE FOR AT FALDE NED: DET ER
FARLIGT AT ANVENDE HVILESTOLEN
PA EN H@JTLIGGENDE OVERFLADE.

_ KVALNINGSFARE: SKRASTOLEN
KAN VALTE PA BLODE OVERFLADER
OG KVALE BARNET. STIL ALDRIG
SKRASTOLEN PA SENGE, SOFAER
ELLER ANDET MED BL@D
OVERFLADE.

_ S@RG FOR, AT ALLE
TILKOBLINGSMEKANISMERNE ER
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AKTIVERET KORREKT F@R BRUGEN.

_ BRUG IKKE PRODUKTET | TILFALDE
AF MANGLENDE ELLER DEFEKTE
DELE.

_ UNDGA AT ANBRINGE FINGRENE
INDE | MEKANISMERNE.

_ PAS PA BARNET, NAR DET SIDDER
| STOLEN VED JUSTERING AF
MEKANISMERNE (RYGLAN).

_ BRUG ALDRIG LEGET@JSSTANGEN
ELLER SOLSK/ARMEN TIL AT BARE
MED.

_ DET KAN VARE FARLIGT AT ANVENDE
TILBEH@R, SOM IKKE ER GODKENDT
AF PRODUCENTEN.

BRUGSANVISNING

1 ABNING: Skréstolen &bnes ved at dreje rarene fremad,
indtil de klikker pa plads.

2 INDSTILLING AF RYGLANET: Ryglaenet kan reguleres i

3 indstillinger. Drej grebet 1 udad (hvor det forbliver i

aben indstilling) (fig_a), drej grebet 2 udad samtidigt

med at ryglaenet indstilles (fig_b). Nar den gnskede
indstilling er valgt, skal du huske at flytte grebet 1 til
lukket indstilling.

INDSTILLING AF BENST@TTEN: Benstgtten kan

reguleres i to indstillinger; for at lofte den traekkes de

to greb udad i begge sider, samtidig med at tapperne

(fig_a) skubbes opad. Haevet benstatte (fig_b).

4 SIKKERHEDSSELE: Stik selen ind gennem
skridtremmen og haegt den fast, til den klikker (fig_a).
For at lgsne sikkerhedsselen trykkes pa begge sider
af spaendet, mens den lille rem om livet samtidigt
traekkes udad (fig_b).

5 STATIV: Skrastolens underdel kan indstilles til at vippe
(fig_a) eller stabilt. For at indstille skrastolen stabilt
skal stativets stabiliseringsanordning drejes udad
(fig_b).

6 TRANSPORT: Skrastolen er udstyret med sideremme
til at beere den med.

7 LUKNING: Skrastolen lukkes (fig_a) ved at indstille
rygleenet i den nederste indstilling, tryk sa samtidigt
pa begge sider af knappen A og drej rerene som vist
pa figuren. Nar skrastolen er lukket, skal elastikken
(fig_b) haegtes pa krogen, for den transporteres. Den
lukkede skrastol er helt kompakt og optager meget
lidt plads (fig_c).

8 AFTAGELIG BEKLADNING: Beklzedningen tages af
skrastolen ved at lasne velcrolukningen (fig_a) og
traekke den af fra forsiden (fig_b).

9 Traek gjet pa posen sideleens veek fra rerene (fig_a),
abn knapperne pé bagsiden af rygleenet (fig_b) og
traek posen af ved at traekke den opad (fig_c). Vigtigt:
Nar beklaedningen igen skal sattes pa skrastolen, skal
du huske at seette gjet rundt om rorene.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev

w
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eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF: Borst stofdelene for

at fjerne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30°; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplgsningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG-PEREGO S.p.A.

V a Peg Pérego S.p.A. er 1SO 9001
certificeret. Certificeringen yder kunder
og forbrugere garanti for
gennemskuelighed og tillid til maden
firmaet arbejder pa.

Peg-Pérego forbeholder sig retten

til pa ethvert tidspunkt at foretage sendringer

af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste made.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
hgre, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af

et af vores produkter udfylder SPGRGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfere bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehor bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego:

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  Internetside www.
pegperego.com

1509001



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

/A HUOMAA
_TARKEAA:
SAILYTA OHJEET
MYOHEMPAA
TARVETTA
VARTEN.

_ LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.
LAPSEN TURVALLISUUS SAATTAA
VAARANTUA, JOS NAITA
KAYTTOOHJEITA EI NOUDATETA.

_ TAMA SITTERI ON SUUNNITELTU
ENINTAAN 9 KG:N PAINOISELLE
LAPSELLE.

_ SITTERIN KAYTT® ON LOPETETTAVA,
KUN LAPSI ON OPPINUT ISTUMAAN
OMIN AVUIN.

_ ALA KOSKAAN JATA LASTA SITTERIIN
ILMAN VALVONTAA.

_ SITTERIA EI OLE SUUNNITELTU
PITKAKESTOISTA NUKKUMISTA
VARTEN. SITTERI El KORVAA LAPSEN
SANKYA: ON TARKEAA ASETTAA LAPS|
MAKUULLE, JOS HANTA NUKUTTAA.
_ KIINNITA LAPSI AINA SITTERIIN
TURVAVOILLA.

_ TAMA SITTERI El OLE TURVAISTUIN:
ALA KOSKAAN KAYTA SITA

LAPSEN KULJETTAMISEEN
MOOTTORIAJONEUVOSSA.

_ KURISTUMISVAARA: ALA KOSKAAN
JATA LASTA SITTERIIN, JOS HIHNAT
OVAT LOYSALLA TAI AUKI.

_ PUTOAMISVAARA: ON VAARALLISTA
LASKEA SITTERI LATTIAPINTAA
KORKEAMMALLE TASOLLE.

_ TUKEHTUMISVAARA: JOS SITTERI

SIJOITETAAN PEHMEALLE ALUSTALLE,

SE VOI KAATUA JA LAPSI VO
TUKEHTUA, ALA KOSKAAN LASKE
SITTERIA SANGYLLE, SOHVALLE TAI

MUULLE PEHMEALLE ALUSTALLE.
_ VARMISTA ENNEN KAYTTOA, ETTA
KAIKKI KIINNITYSMEKANISMIT ON
LUKITTU OIKEIN.

_ ALAKAYTATUOTETTA, JOS SIITA

PUUTTUU OSIA TAI JOKIN OSA ON RIKKI.

_ VARO TYONTAMASTA SORMIASI

MEKANISMEIHIN.

_ PIDA LASTA TARKASTI SILMALLA, JOS

SAADAT MEKANISMEJA (SELKANOJA)
HANEN LASNA OLLESSAAN.

_ ALA KOSKAAN KULJETA TUOTETTA

KANTAMALLA SITA LELUKAARESTA
TAI AURINKOLIPASTA.

_ MUIDEN KUIN VALMISTAJAN

HYVAKSYMIEN LISAVARUSTEIDEN
KAYTTO SAATTAA OLLA VAARALLISTA.

KAYTTOOHJEET

1 AVAAMINEN: Sitteri avataan kaantamalla putkia
eteenpdin kunnes kuuluu naksahdus.

2 SELKANOJAN SAATAMINEN: Selkénoja voidaan sa&taa
kolmeen eri asentoon. Kdanna ulospain vipua 1 (joka
jaa auki) (kuva_a) ja vipua 2 ja saada samanaikaisesti
selkdnojan asentoa (kuva_b). Kun olet séatanyt
selkdnojan haluamaasi asentoon, muista painaa vipu
1 kiinni.

3 JALKATUEN SAATAMINEN: Jalkatukea voidaan saataa
korkeussuunnassa kahteen asentoon. Kun haluat
nostaa sitd ylospain, veda vipuja ulospdin molemmilta
puolilta ja tydnna jalkatukea samanaikaisesti ylospdin
(kuva_a). Jalkatuki yldaasennossa (kuva_b).

4 TURVAVYO: Pujota vyé jalkojen vélistd kulkevan osan
ldpi ja naksauta solki kiinni (kuva_a). Kun haluat avata
vydn, paina solkea reunoilta ja vedd samanaikaisesti
vyotaron ympadri kulkevaa vyota ulospéin (kuva_b).

5 TUKIJALKA: Sitteri voi joko keinua jalaksillaan (kuva_a)
tai se voidaan lukita liikkumattomaksi. Jos et halua,
etta sitteri keinuu, kddnna tukijalka ulos (kuva_b).

6 KULJETUS: Sitterissa on sivuhihnat kuljettamista
varten.

7 SULKEMINEN: Sitteri suljetaan (kuva_a), viemalla
selkdnoja alimpaan asentoon, painamalla
samanaikaisesti painiketta A molemmilla puolilla
ja kaantamalla putkia kuten kuvassa. Kun sitteri on
kiinni, ennen sen kuljettamista kuminauha taytyy
kiinnittda koukkuun (kuva_b). Suljettuna sitteri on
todella kompakti ja vie vahan tilaa (kuva_c).

8 VERHOILUN IRROTTAMINEN': Sitterin verhoilu
irrotetaan irrottamalla ensin tarra (kuva_a) ja
vetamallad kangas pois edesta (kuva_b).

9 veda verhoilukankaan rengas irti putkista (kuva_a),
avaa selkénojan takana olevat napit (kuva_b) ja veda
kangas irti yldkautta (kuva_c). Tarkeda: kun kiinnitat
verhoilua takaisin sitteriin, muista pujottaa rengas
putkiin kiinni.

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sdilyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ala kayta

liuotteita tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen
metalliosat kuivina, jotta ne eivét ruostu. Pida kaikki



liikkuvat osat (séatomekanismit, kiinnitysmekanismit,
pyorat jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka.
Voitele tarvittaessa kevytoljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: Pély harjataan
kangasosista ja kangas pestdan kasin enintdan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.

Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.

W/ A A &K

PEG-PEREGO S.p.A.

y < Peg Pérego S.p.A. on I1SO 9001 -
sertifioitu yhtio. Sertifiointi on
asiakkaille ja kuluttajille tae siitd, etta
yritys toimii lapindkyvdsti ja
‘‘‘‘‘‘‘ luotettavasti.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda
tdssa julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.
Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille
erittdin tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin
kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme kdytettyasi
tayttdd KULUTTAJAN TYYTYVAISYYSKYSELYN ja
kertoa siina mahdollisista huomautuksistasi ja
parannusehdotuksistasi. Kyselyn 16ydat Internet-
sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda
niiden tilalle ainoastaan alkuperadisia Peg Pérego
-varaosia. Ota yhteys Peg Pérego -asiakaspalveluun
korjauksiin, vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperaisten
varaosien ja lisdvarusteiden tilaamiseen liittyvissa
asioissa.

puh. +39039 6088 213  fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
pegperego.com

Internet-sivu www.

_ NEBEZPECI UDUSENI -

CZ Cedtina
A UPOZORNENI
DULEZITE:
USCHOVEJTE

PRO BUDOUCI
POUZITI.

_ PRECTETE SI POZORNE TYTO

POKYNY. POKUD SE JIMI NEBUDETE
RIDIT, MUZETE OHROZIT BEZPECi
DITETE.

_ TATO LEHACKA JE ZKONSTRUOVANA

PRO DITE S HMOTNOSTI MAX. 9 KG.

_ NEPOUZIVEJTE LUZKO, JESTLIZE JE

DITE SCHOPNE SAMO SEDET.

_ NIKDY NENECHAVEJTE VASE DITE V

LEHACCE BEZ DOZORU.

_ LEHACKA NENi ZKONSTRUOVANA

PRO DELSI SPANEK A NENAHRAZUJE
POSTYLKU. TOTO LUZKO )
NENAHRAZUJE POSTYLKU. JESTLIZE
DITE POTREBUJE SPAT, ULOZTE HO
DO POSTYLKY.

_ POUZIVEJTE VZDY BEZPECNOSTNI

PASY.

_ LEHACKU NENi VHODNE POUZIVAT

JAKO AUTOSEDACKU. NEPOUZIVEJTE
JINIKDY PRO TRANSPORT DITETE V
MOTOROVEM VOZIDLE.

_ NEBEZPECI USKRCENI -

NENECHAVAJTE DITE V LEHACCE,
POKUD JSOU BEZPECNOSTNI PASY
POVOLENY NEBO ODPOJENY.

_ NEBEZPECI PADU: JE NEBEZPECNE

POKLADAT LEHACKU NA VYVYSENE
PLOCHY. )

ZP JSENI - LEHACKA

SE MUZE NA MEKKYCH PLOCHACH
PREVRHNOUT A ZPUSOBIT TIM
UDUSENI DITETE; NEPOKLADEJTE
NIKDY LEHACKU NA POSTELE,
POHOVKY NEBO NA JINE MEKKE
PREDMETY.



_ PRED POUZITIM SE PRESVECTE JSOU-
LI VSECHNY PRVKY, KTERE SLOUZI
K PRIPOUTANI DITETE SPRAVNE
NASTAVENE.

_ NEPOUZIVEJTE VYROBEK, POKUD
JSOU NEKTERE JEHO CASTI
NEKOMPLETNI NEBO NEFUNGUJICI.

_ ZABRANTE VNIKNUTI PRSTU DO
MECHANISMU, ,

_ DAVEJTE POZOR NA DITE V )
LEHACCE, POKUD SERIZUJETE JEJI
MECHANISMY (OPERADLA).

_ NIKDY NEPOUZIVEJTE DRZAK NA
ZAVESENI HRACEK A SLUNECNIK K
PRENASENI LEHACKY. ,

_ POUZITI DOPLNKU LEHACKY, KTERE
NEJSOU SCHVALENY VYROBCEM,
MUZE BYT NEBEZPECNE.

NAVOD NA POUZITI

1 ROZLOZENI: Chcete-li lehatko rozlozit, otocte trubky
dopredu, aZ zaklapnou.

2 NASTAVENI ZADOVE OPERKY: Zadové opérka je

nastavitelna do 3 poloh. Oto¢te smérem ven packu 1

(zUstane v oteviené poloze), (obr_a), otocte smérem

ven packu 2 a soucasné presunte zadovou opérku

(obr_b) do zvolené polohy. Po nastaveni zvolené

polohy nezapomernte packu 1 pfesunout do zaviené

polohy. e

NASTAVENI NASLAPNE PLOSINY: Naslapnou plosinu

muzete nastavit do dvou poloh. Jestlize chcete

plosinu pfesunout do horni polohy, zatahnéte z obou
stran za obé packy smérem ven a soucasné zatlaCte
na jazycky smérem nahoru (obr_a). Naslapna plosina

v horni poloze (obr._b).

4 BEZPECNOSTNI PAS: Zasufte pas do prezky pasu na
nohy a pfipnéte ho tak, abyste uslyseli cvaknuti (obr_
a). Pro uvolnéni pasu stisknéte z obou stran na prezku
a soucasné vytahnéte smérem ven bfisni pas (obr_b).

5 STOJAN: Zékladna lehatka se mGze houpat (obr_a)
anebo byt fixni. Pro zafixovéani lehatka pfesunte
smérem ven fixovaci zakladnu (obr_b).

w

6 PRENASENI: Lehatko je vybaveno boénimi popruhy, za

které ho muzete pfenaset.

7 SLOZENI: Chcete-li lehatko slozit (obr_a), nastavte ho
do nizsi polohy, stisknéte sou¢asné na obou stranach
tlacitko A a otocte trubky jako na obrazku. Po slozeni
lehatka ho zajistéte zahaknutim gumicky za hacek
(obr_b). Dobfe slozené lehatko zabere jen velmi mélo
mista (obr_c).

8 SEJMUTI POTAHU: Chcete-li sejmout potah, odepnéte
suchy zip (obr_a) a stdhnéte potah z pfedni strany
(obr_b).

9 Stahnéte potah z bocnich tyci (obr_a), odepnéte
knofliky na zadni strané zadové opérky (obr_b) a

stahnéte potah shora (obr_c). Dllezité upozornéni: Pfi

opétovném navlékani potahu nezapomerite navléct
potah na tyce.

CISTENi A UDRZBA

UDRZBA: Chrante vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni miize zpUsobit zménu
barvy mnoha material(; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné cistéte umélohmotné
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¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostiedk(; kovové ¢asti vzdy
dobte vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte
veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté (regulacni
mechanismy, tchytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potreby je promazte lehkym olejem.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢4sti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a
perte je v ruce pfi max. teploté 30° nezdimejte;
nebélte chlérem; nezehlete; necistéte chemicky;
neodstranujte skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste
v susi¢ce s oto¢nym bubnem.

W A A KK

PEG- PEREGO S.p.A.

[ Spolecnost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientdm a
spotiebiteldim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postupt spole¢nosti.

Spolecnost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni divody.

Spolecnost Peg Pérego je k dispozici svym
zakaznikGm, aby co nejlépe uspokojila veskeré
jejich potreby a pozadavky. Z tohoto divodu je pro
spoleénost velmi uZite¢né a cenné se seznamit s
néazory svych zédkaznikd. Budeme vam proto velmi
vdécni, kdyz po pouziti naSeho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery
naleznete na nasich internetovych strankach www.
pegperego.com, a sezndmite nas s vasimi pfipadnymi
pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pfipadé ztraty anebo poskozeni nékterych ¢asti
vyrobku pouzijte pouze originélni dily Peg Pérego.
Pro pfipadné opravy, vymény, informace o vyrobcich
a prodej originalnich nahradnich dild a doplnkd
kontaktujte Servisni sluzbu spole¢nosti Peg-Pérego:
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetové stranky
www.pegperego.com
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Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

/\ OPOZORILO
DOLEZITE:
USCHOVAJTE
PRE POUZITIE V
BUDUCNOSTI.

_ TIETO INSTRUKCIE S| POZORNE
PRECITAJTE. BEZPECNOST DIETATA
BY MOHLA BYT OHROZENA V
PRIPADE, ZE TIETO INSTRUKCIE
NEBUDU DODRZANE. ,
_ TOTO LEHATKO JE SKONSTRUOVANE
PRE DIETA DO HMOTNOSTI 9 KG._

_ NEPOUZIVAJTE LOZKO AK JE DIETA
SCHOPNE SAMO SEDIET.

_ NENECHAVAJTE NIKDY VASE DIETAV
LEHATKU BEZ DOZORU. ,

_ LEHATKO NIE JE SKONSTRUOVANE
NA PRE DLH3/ SPANOK A
NENAHRADZA POSTIELKU. TOTO
LOZKO NENAHRADZA POSTIELKU. AK
MA DIETA POTREBU SPAT, ULOZTE HO
DO POSTIELKY, ) ,
_ POUZIVAJTE VZDY BEZPECNOSTNE
PASY.

_ LEHATKO NIE JE VHODNE POUZIVAT
AKO AUTOSEDACKU. NEPOUZIVAJTE
HO NIKDY PRE TRANSPORT DIETATA V
MOTOROVOM VOZIDLE.

_ NEBEZPECIE USKRTENIA -
NENECHAVAJTE DIETA V LEHATKU,
POKIAL SU BEZPECNOSTNE PASY
POVOLENE ALEBO ODPOJENE.

_ NEBEZPECENSTVO PADU: JE.
NEBEZPECNE UKLADAT LEHATKO NA
VYVYSENU PLOCHU! ,

_ NEBEZPECIE UDUSENIA - LEHATKO
SA MOZE NA MAKKYCH PLOCHACH
PREVRHNUT A SPOSOBIT TAK
UDUSENIE DIETATA; NEUKLADAJTE
NIKDY LEHATKO NA POSTELE,
POHOVKY ALEBO NA INE MAKKE
PREDMETY.
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_ PRED POUZITiIM SA PRESVEDCTE Cl

SU VSETKY PRVKY, KTORE SLUZIA
NA PRIPUTANIE DIETATA SPRAVNE
NASTAVENE.

_ NEPOUZIVAJTE VYROBOK,

POKIAL SU NIEKTORE JEHO CASTI
NEKOMPLETNE ALEBO NEFUNKCNE.

_ ZABRANTE VNIKNUTIU PRSTOV DO

MECHANIZMOV.

_ DAVAJTE POZOR NA DIETA

V LEHATKU, POKIAL NA NOM
NASTAVUJETE MECHANIZMY
(OPERADLA).

_ NIKDY NEPOUZIVAJTE DRZADLO NA

ZAVESENIE HRACIEK A SLNECNIK NA
PRENASANIE LEHATKA.

_ POUZIVANIE DOPLNKOV LEHATKA,

KTORE NIE SU SCHVALENE o
VYROBCOM MOZE BYT NEBEZPECNE.

NAVOD NA POUZITIE

1 OTVORENIE: aby ste lezadlo otvorili, otocte rurky
dopredu, kym nekliknt.

2 NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY: chrbtovu opierku
mozete nastavit do 3 (troch) poléh. Otocte smerom
von packu 1, ktora zostane v otvorenej polohe (obr_
a), otocte smerom von packu 2 a sucasne nastavte
chrbtovu opierku (obr_b). Po zvoleni Zelanej polohy
nezabudnite vratit packu 1 do uzavretej polohy.

3 NASTAVENIE NASLAPNEJ PLOSINY: naslapnu ploginu
mozete nastavit do dvoch pol6h. Ak ju chcete
presunut do hornej polohy presurite smerom von
z oboch stran obidve packy a sicasne potiahnite
jazycky smerom nahor (obr_a). Naslapna plosina v
hornej polohe (obr_b).

4 BEZPECNOSTNY PAS: zasunte pas do pasu na nohy
a pripnite ho, pokial nebudete pocut cvaknutie
(obr_a). Pre odopnutie bezpecnostného pésu stlacte
obe strany pracky a sti¢asne potiahnite smerom von
brusny pas (obr_b).

5 STOJAN: zékladna lehatka moze plnit funkciu hdpania
(obr_a) alebo mdze byt pevna. Pre uvedenie lehatka
do pevnej polohy oto¢te smerom von stabilizacny
stojan (obr_b).

6 PRENOS: lezadlo je vybavené bo¢nymi remenmi na
prenos.

7 ZATVORENIE: aby ste lezadlo zatvorili (obr_a),
nastavte chrbtové operadlo do najnizsej polohy, na
oboch strandch stlacte sucasne tlacidlo A a, ako na
obrazku, otocte rarky. Ked'je lezadlo zatvorené, pred
jeho prenosom, zapnite gumicku ku héaciku (obr_b).
Zatvorené lezadlo je kompaktné a zabera velmi malo
miesta (obr_c).

8 STIAHNUTIE POTAHU: aby ste mohli stiahnut potah,
odpoijte suchy zips (obr_a) a potah spredu stiahnite
(obr_b).

9 stiahnite potah z bo¢nych ty¢i (obr_a), odopnite
gombiky na zadnej strane chrbtovej opierky (obr_b)
a vyvlecte potah zhora (obr_c). Délezité upozornenie:
pri opatovnom navliekani potahu nezabudnite
navliect potah na tyce.

CISTENIE A UDRZBA
UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;



nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu moéze spdsobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: prawdelne Cistite umelohmotné
casti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vietky mobilné casti vyrobku regulacne
mechanizmy, ichytné mechanizmy, kolesa...
odstranujte z nich prach a piesok a v prlpade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykerJte ¢im odstranite prach a perte

v rukach pri maximalnej teplote 30° nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujuce chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstraniovanie

Skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.
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PEG- PEREGO S.p.A.
Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je

D certifikovana podla 1SO 9001. Tento
certifikat zarucuje zakaznikom a
spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti.
Spolo¢nost Peg Pérego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.
Spoloc¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vsetky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloénost‘ velmi dolezité a cenné oboznamit sa
s nazormi nasich zakaznikov. Preto vdm budeme
velmi vdacni, ked' po pouZziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak dojde k nahodnej strate alebo poskodeniu
niektorych casti vyrobku, pouzite len originalne
nahradné diely Peg Pérego. Pre pripadné opravy,
vymeny, informacie o vyrobkoch, predaj néhradnych
dielov a doplnkov kontaktujte Asistenént sluzbu Peg
Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it  internetova stranka
www.pegperego.com

HU_Magyar

Koszonjuk, hogy a Peg-Pérego termékét
vélasztottak.

é}GYELMEZTETES

'FONTOS: ORIZZEK

MEG A KESOBBI
ALKALMAZAS
CELJABOL.

_ FIGYELMESEN OLVASSAK EL AZ

ALABBI UTASITASOKAT. A GYERMEK
BIZTONSAGAT VESZELYEZTETHETIK

AZZAL, HA NEM TARTJAK BE EZEKET
AZ UTASITASOKAT.

_ EZT A PIHENOSZEKET MAX. 9

KG SULYU GYERMEK SZAMARA
TERVEZTEK.

_ NE HASZNALJA A PIHENOSZEKET,

AMIKOR A GYERMEK KEPES EGYEDUL
ULVE MARADNI.

_ SOHA NE HAGYJAK ORIZETLENUL A

GYERMEKUKET A PIHENOSZEKBEN.

_ EZT A PIHENOSZEKET NEM

HOSSZANTARTO ALVASHOZ
TERVEZTEK. A PIHENOSZEK NEM
HELYETTESITI A KISAGYAT, HA

A GYERMEKNEK ALVASRA VAN
SZUKSEGE, AKKOR FONTOS AZ,
HOGY EGY MEGFELELO KISAGYBA
HELYEZZEK.

_ MINDIG HASZNALJAK A BIZTONSAGI

OVET. o )

_ EZ A PIHENOSZEK NEM AUTOS
GYEREKULES: SOHA NE HASZNALJAK
A GYERMEK MOTOROS JARMUBEN
TORTENO SZALLITASAHOZ.

_ FULLADAS VESZELYE: SOHA NE

HAGYJAK A GYERMEKUKET A
PIHENOSZEKBEN, AMIKOR AZ
OV MEGLAZULT VAGY KI VAN
KAPCSOLVA.

_ LEESES VESZELYE: A SDRAIETTA

PIHENOSZEK MAGAS FELULETEN
VALO HASZNALATA VESZELYES.

_ FULLADAS VESZELYE: A PIHENOSZEK
-22-



PUHA FELULETEKEN FELBORULHAT
ES A GYERMEK FULLADASAT
OKOZHATJA; SOHA NE TEGYEK A
PIHENOSZEKET AGYRA, DIVANYRA
VAGY MAS PUHA FELULETRE.
_ AHASZNALAT ELOTT GYOZODJENEK
MEG ARROL, HOGY MINDEN
ROGZIT® SZERKEZET HELYESEN BE
VAN KAPCSOLVA. ,
_ NE HASZNALJAK A TERMEKET, HA
EGYES RESZEI HIANYOZNAK VAGY
AZON TOREST ESZLELNEK.
_ NETEGYEK AZ UJJAIKAT A
SZERKEZETEKBE. o
_ FIGYELJENEK ODA A JELENLEVO
GYERMEKRE AKKOR, AMIKOR
A SZERKEZETEKET BEALLITO
MUVELETEKET (HATTAMLA) VEGZIK.
_ SOHA NE A JATEKHIDNAL ES A
NAPELLENZONEL MEGFOGVA
SZALLITSAK. o
_ AGYARTO ALTAL JOVANEM
HAGYOTT TARTOZEKOK HASZNALATA
VESZELYES LEHET.

HASZNALATI UTASITAS

1 SZETNYITAS: a pihendszék szétnyitasahoz forgassak
elére a csdveket kattanasig.

2 HATTAMLA SZABALYOZASA: a hattamla 3 pozicidba
allithatd. Forgassak el kivil az 1-es kart (amely nyitott
pozicidoban marad), (a_abra), forgassak el kivil a 2-
es kart és ezzel egyidejileg allitsak be a hattamlat
(b_&bra). A pozicio kivélasztasa utan ne felejtsék el
visszadllitani az 1-es kart a zart pozicioba.

3 A LABTARTO BEALLITASA: a labtarté két pozicidba
allithato, a felemeléséhez mindkét oldalon huzzédk a
kultér felé a két kis kart és ezzel egyidejlleg nyomjak
felfelé a nyelvecskéket (a_abra). Felemelt labtartd
(b_dbra).

4 BIZTONSAGI OV: flizzék be a szijat a labvalasztoba
majd csatoljak be kattanésig (a_abra). Az 6v
kikapcsolasahoz nyomjak be a csat oldalait és ezzel
egyidejlileg huzzak a derékovet a kiiltér irdanyaba
(b_dabra).

5 TAMASZTOLAB: a pihenészék talpa lehet ringathatd
(a_abra) vagy stabil. A pihendszék stabilla tételéhez
forgassak a kultér felé a stabilizal6 tdmasztélabat
(b_abra).

6 SZALLITAS: a pihen&szék oldalsé szijakkal van
felszerelve a széllitashoz.

7 OSSZECSUKAS: a pihenészék 6sszecsukasahoz
(a_dbra) allitsak a hattamlat a legalso pozicidba,
egyidejlileg nyomjak be mindkét oldalon az A
gombot és forgassék el a csoveket az dbra szerint.
Amikor a pihendszék 6ssze van csukva, a szallitas
el6tt akasszak a gumiszalagot az akasztéra (b_abra).
Az 6sszecsukott pihendszék igazan kisméreti és
nagyon kevés helyet foglal (c_ébra).

8 HUZAT LEVETELE: a pihenészék huzatanak levételéhez
valasszak le a tépdzarat (a_abra) és eldIrdl hizzak le a
zsédkot (b_abra).

9 huzzék le oldalt a zsakon 1évé lyukat a csévekrd|
(a_dbra), gomboljék le a hattamla hatuljat (b_abra)

és fellilr6l huzzak le a zsakot (c_abra). Fontos: a
pihendszék huzatanak visszahuzasanal ne felejtsék el
raflizni a lyukat a csovekre.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az iddjarasi
viszontagsagoktdl: viztél, esétdl vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozéast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket.

AVAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a mianyagbdl
késziilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl
készult részt a rozsddsodas megeldzése céljabdl;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabéalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén
kénny olajjal kenjék be.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA:A SZOVETRESZEK
TISZTITASA: keféljék le a szdvetrészeket a por
eltavolitasahoz és legfeljebb 30°-0s hémérsékleten,
kézzel mossék ki; ne facsarjak; ne fehéritsék kldrral; ne
vasaljak; ne végezzenek szaraz tisztitast; ne tavolitsdk
el a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak forgédobos
ruhaszaritdégépben.
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PEG PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001
tanusitannyal rendelkezik. A
tanusitvany a vallalati munkamodszer
rendszerezettségének és az abban vald
bizalomnak a garancidjat kinalja az
lgyfeleknek és a fogyasztdknak.

A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat
modositasokat.

A Peg Pérego a Fogyasztdi rendelkezésére all minden
igényuk legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink velemenyenek megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon hélasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utan
kitoltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET

és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy oOtleteiket; a kérddivet az alabbi internetes
weboldalunkon taléljak meg: www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT
Ha a modell részei véletleniil elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Pérego Vevdszolgalataval:
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetes
weboldal www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

/\ OPOZORILO
POMEMBNO:
SHRANITE JIH
ZA BODOCO
UPORABO.

_ SKRBNO PREBERITE TA NAVODILA.
CE NE UPOSTEVATE TEH NAVODIL,
LAHKO OTROKA SPRAVITE V
NEVARNOST.

_ TA LEZALNIK JE NAMENJEN
OTROKOM Z NAJVECJO DOVOLJENO
TEZO 9 KG.

_ LEZALNIKA NE UPORABLJAJTE, KO
OTROK ZNA ZE SAM SEDETI

_ OTROKA V LEZALNIKU NIKOLI NE
PUSTITE BREZ NADZORA.

_ LEZALNIK NI NAMENJEN ZA

DALJSA OBDOBJA OTROKOVEGA
SPANJA. LEZALNIK NE ZAMENJUJE
POSTELJICE. CE ZELI OTROK SPATI,
JE ZELO POMEMBNO, DA GA ZATO
POLEZETE V PRIMERNO POSTELJICO.
_ VEDNO UPORABLJAJTE VARNOSTNE
PASOVE. )

_ TA LEZALNIK NI AVTOSEDEZ:
NIKOLI GA NE UPORABLJAJTE ZA
PREVAZANJE OTROKA V MOTORNEM
VOZILU.

_ NEVARNOST ZADAVLJENJA: OTROKA
NIKOLI NE PUSCAJTE V LEZALNIKU,
KO SO VARNOSTNI PASOVI
ZRAHLJANI ALI ODPETI.

_ NEVARNOST PADCA: LEZALNIK
SDRAIETTA JE NEVARNO
UPORABLJATI NA DVIGNJENI
POVRSINI. ] )

_ NEVARNOST ZADUSITVE: LEZALNIK
SE LAHKO NA MEHKIH POVRSINAH
PREKUCNE IN OTROKA ZADUSI;
LEZALNIKA NIKOLI NE POSTAVLJAJTE
NA POSTELJE, KAVCE ALI DRUGE
MEHKE POVRSINE.

_ PRED UPORABO SE PREPRICAJTE, DA

SO VSI MEHANIZMI ZA PRIPENJANJE
PRAVILNO PRIPETI.

_ NE UPORABLJAJTE IZDELKA, CE

NEKATERI NJEGOVI DELI MANJKAJO
ALI SO POSKODOVANI.

_ VMEHANIZME NE VTIKAJTE PRSTOV.
_ PAZITE NA OTROKA, KO PRILAGAJATE

MEHANIZME (HRBTNI NASLON).

_ NIKOLI NE UPORABLJAJTE

IGRALNE PRECKE IN SENCNIKA ZA
PRENASANJE

_ UPORABLJANJE DODATNE OPREME,

KI JE NI ODOBRIL PROIZVAJALEC, BI
LAHKO BILO NEVARNO.

NAVODILA ZA UPORABO

1 ODPIRANJE: da bi odprli lezalnik, zavrtite cevi naprej,
dokler ne klikne.

2 URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA: hrbtni naslon
je nastavljiv v tri polozaje. Na zunanji strani zavrtite
vzvod 1 (ki bo ostal v odprtem poloZzaju), (risba_a);
nato na zunanji strani zavrtite vzvod 2 in so¢asno
nastavite hrbtni naslon (risba_b). Ko izberete polozaj,
ne pozabite prestaviti vzvoda 1 v zaprti polozaj.

3 URAVNAVANJE PODNOZNIKA: A- Podnoznik je
mogoce uravnati v dva polozaja; da bi ga dV|gn|I|,
povlecite oba jezicka ob straneh navzven in so¢asno
potisnite jezicka navzgor (risba_a). Dvignjen
podnoznik (risba_b).

4 VARNOSTNI PAS: vstavite pas v mednozni jermencek
in spnite, dokler ne klikne (risba_a). Da bi odpeli pas,
pritisnite ob straneh sponke in so¢asno jermencek
okoli pasu potegnite navzven (risba_b).

5 STOJALO: podstavek lezalnika se lahko guga (risba_a)
ali stoji pri miru. Da bi bil lezalnik pri miru, zavrtite
stojalce za stabilizacijo (risba_b) navzven.

6 PRENASANJE: IezalnlkJe opremljen s petimi bo¢nimi
pasovi za prenasanje.

7 ZAPIRANJE: da bi zaprli lezalnik (risba_a), uravnajte
hrbtni naslon v najnizji polozaj in so¢asno z obeh
straneh pritisnite gumb A, nato pa zavrtite cevi
ogrodja, kot prikazuje risba. Ko je lezalnik zaprt,
pripnite elastiko na zanko (risba_b), preden ga
prenasate. Zaprt lezalnik je res majhen in zavzame
zelo malo prostora (risba_c).

8 SNEMLIJIVOST PREVLEK: da bi sneli prevleko z
lezalnika, odpnite jezka (risba_a) in vre¢o snemite s
sprednje strani (risba_b).

9 Od strani snemite rezo vrece s cevi (risba_a), odpnite
zadnji del hrbtnega naslona (risba_b) in od zgoraj
snemite vreco (risba_c). Pomembno: ko lezalnik
oblacite, ne pozabite natakniti reZe na cevi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: zas¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premi¢ni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...)
ne bodo prasni in, e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

CISCENJE DELOV 1Z BLAGA: blago skrtatite, da z njega



odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30°%
ne ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne
likajte; ne uporabljajte kemi¢nega ¢iscenja; ne Cistite
s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim
bobnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja.

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci,
da bo spremenil modele, objavljene v
katalogu, najsi bo to zaradi tehnicnih ali podjetniskih
razlogov.

Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. Za morebitna popravila, zamenjave, podatke
o izdelkih, prodajo originalnih rezervnih delov

in dodatkov, stopite v stik s centrom za pomo¢
uporabnikom Peg Pérego:

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it  spletna stran
Www.pegperego.com

RU_Pycckun

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbIGpan
npogyKuuo kKomnaHun Peg-Perego.

A\PEOYNPEXAEHUE

_BAXHO:
COXPAHUTE
MHCTPYKLUUIO
ANA bBYAYLUEIO
NCMNOJIb3OBAHUAL.

_ BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
HACTOSALLYIO MHCTPYKLMIO.

EE HEBbIMOJIHEHWE MOKET
MOCTABUTb NOJ, YTPO3Y
BE3OMACHOCTb PEBEHKA.

_ 3TOT WE3NOHT PA3PABOTAH A1l
PEBEHKA BECOM 9 KI MAKCVIMYM.

_ HE VCMONb3YWTE LUE3/IOHT,
KOr[JA PEBEHOK MOMET CUJETb
AMOCTOATENbHO.

_ HUKOTZIA HE OCTABNAVTE PEBEHKA,
HAXOMALLETOCS HA LUE3/IOHTE, BE3
MPUCMOTPA.

_ [IAHHbIV JETCKM LWE3NOHT HE
MPEAHA3HAYEH 14 4ONMOro
HAXOM EHWA B HEM PEBEHKA
BO BPEM$ CHA. LUE3MOHT HE
3AMEHSIET KPOBATKY: EC/N
PEBEHKY HAZIO MOCMATb, TO
HEOBXOAMMO YNOXWTb ErO B
NOAXOAALLYIO KPOBATKY.

_ BCETOA UCTMOMb3YWMTE PEMHM
BE30OMACHOCTMW.

_ 3TO LLE3JIOHT, A HE
ABTOMOBW/IbHOE KPECJIO. HU B
KOEM C/YYAE HE UCMOMNb3YWTE
EFO 191 MEPEBO3KM PEBEHKA B
ABTOMOBMWJIE.

_ OMACHOCTb YAYLIEHUSA: HX B
KOEM C/TYYAE HE OCTABNIANTE
PEBEHKA HA LLE3NTOHTE, EC/N
PEMHW OCJTABJSIEHbI WA
PACCTETHYTHI.

_ OMACHOCTb NALEHWA:
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NCMOJIb3OBAHUE LUE3JTIOHTA HA
BbICOKOW NMOBEPXHOCTU MOET
bbITb OMACHbIM.
OMACHOCTb YOYLLUEHWA: HA
MAMKNX MOBEPXHOCTAX LLE3NOHT
MOMET ONPOKNHYTbCA
YOYLWINTb PEBEHKA. HUKOTOA HE
CTABBTE LUE3JTOHI HA KPOBATW,
OVBAHDBI 1 APYTUE MATKUE
MOBEPXHOCTW.
MEPEA NCMNOJIb3OBAHNEM
YBEAUTECH, YTO BCE MEXAH/3MbI
KPEMNEHWA NPABUJTBHO
3ALLEMJIEHDI.
_ HE MOJIb3YUTECb U3AEJTMEM
MNP OBHAPYXEHW B HEM
HEOOCTAKOWMX YACTEW U
MOJIOMOK.
_ HE JOMNMYCKAWUTE NOMAOAHNA
MAJTIbLIEB B MEXAHW3Mbl.
_ NPW BbINOAHEHWW PETYIMPOBKA
MEXAHW/3MOB (CTTMHKA) BYAbTE
OYEHb BHVMATEJIbHbI, ECJTN B
LUE3/TOHIE CUANT PEBEHOK.
A1 MEPEHOCA H B KOEM CJTYYAE
HE NONb3YUTECH AYTOW AN1A
WIPYLWEK N COJTHLE3ALLMTHOMN
KPbILLEWN
NCMOJTIb3OBAHUE
NMPUHAONEXHOCTEW, HE
OJJOBPEHHbIX N3TOTOBUTEJIEM,
MOMET BbITb OIMACHbIM.

UHCTPYKL A MO SKCIMJTYATALIUN
OTKPbIBAHVIE: 4TOGbI OTKPbITH LUE3NOHT, NOBEPHUTE
Tpy6KM Bnepes Ao wenuka.

PEF'YNTIMPOBKA CIMHKW: CnvHka perynnpyetca

B 3 nonoxeHuax. CMecTuTe Hapyy pblyar 1

(KOTOPpBbIN OCTaHeTCA B OTKPLITOM MONOXKEHNI)

(pnc_a), cmecTrTe HapyXy pblyar 2 1 OfHOBPEMEHHO

oTperynupyinte cnnHKy (puc_b). Boibpas

HeobXxoauMoe nonoxeHune, He 3abyabTe NepeBecT

pblyar 1 B 3aKpbITOe NMonoXeHwe.

PEF'YPOBKA MOOHOMKW: nogHoOXKa perynupyetca

B ABYX MONOXEHMNAX: A/1A NOAbEMA CMECTUTE Hapy XKy

C ABYX CTOPOH AiBa PblYaxKa, 1 OQHOBPEMEHHO C 3TVM

cmecTuTe BBEpX A3blYKK (prc_a). MoaHATaa NofHOXKa

((pnc_b).

PEMEHb BE3OMACHOCTW: nponyctute pemeHb B

LieHTpasibHbIi PeMeLLOK 1 3acTerHnTe Ao Wenyka

(pnc_a). ina paccTernBaHnA pemHsa HaxXmuTe

NPAXKY COOKY 11 O[JHOBPEMEHHO CMECTUTE Hapy Xy

NOACHNYHbBIV pemeLlok (puc_b).

5 NMOACTABKA: ocHOBaHMe We3/10Hra MOXeT KayaTbCs
(puc_a) nnm cToATb POBHO. YTOOBI LWE3NOHT CTOAN
POBHO, CMeCTuTe Hapy»y NoACTaBKy-CcTabunusatop
(pnc_b).

6 TPAHCIMOPTWPOBKA: Wwe3noHr ocHaleH 60KoBbIMMN
pPEMHAMYK ANA NepeHoCKn.

N =

w

»
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7 CKNNAObIBAHUE: uTO6bl CNOXKUTb LIE3SIOHT
(prc_a), ycTaHOBUTE CMUHKY B CAMOW HUXHEN
no3nunn, OAHOBPEMEHHO HaXKMUTE Ha KnaBumum A,
Pacrnosio)eHHble C BYX CTOPOH, 11 MOBEPHWUTE TPYOKY,
Kak NMokasaHo Ha pucyHKe. CIOXKMB LIE3JIOHT, nepeq
TPaHCNOPTUPOBKOW HaKUHbTE 31aCTUYHYIO JIEHTY Ha
3awenky (puc_b). B cnoxeHHOM BUAE WE3NOHT OYeHb
KOMMAKTEH 1 3aHMaeT COBCEM Mano mMecTa (puc_c).
8 PA3BOPKA: uTo6bl pa30bpathb LIE3OHT, OTCTETHUTE
NUNyYKM (PUC_a) N CHUMUTE YeXosl, HaurHasA C 3aHewn
CTOpOHbI (puc_b).
CHUMUTE COOKY NeTno 06MBKM € TPY6 (prc_a),
pacCTErHMTE BEPXHIOO YAaCTb CUHKK (puc_b) n
ypanute o6uBKy csepxy (puc_c). BaxxHo: koraa
yCTaHaBNVBaeTCA 0OMBKa Ha MeCTO, He 3abyabTe
HajeTb NeTio Ha TPy6bI.

YACTKA nyxon

YXOA 3A U3OENMMEM: 3awutnTte nsgenve ot
aTMOChEpPHbIX OCAAKOB - CHEra uinm JoXAs.
MocToAHHaA 1 NpoaoMKMTeNbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMHEUHbIM Jly4am MO>KeT BbI3BaTb LIBETOBblE
MN3MeHeHNA MHOTUX MaTepranoB. XpaHnUTe 3To
n3genue B CyXxom mecTe.

YNCTKA WACCH: neproanyeckmn ounainte
niacTMaccoBble feTanu BNakHOW TpAnKou, 6e3
MCMOMb30BaHNA PAaCTBOPUTENEN 1 CXOAHbIX BELLECTB.
[lepxnTe MeTannyeckmne YacTu U3gennsa Cyxmmu,
4yTO6bI NPEefoTBPaTUTL 06Pa3OBaHME PXKABUMHDI.
MoppepxunBanTe UNCTOTY BCEX ABUXKYLMXCA AeTanen
(perynnpoBouYHble U COefUHUTENbHbIE feTann),
yAanas nbifb 1 necok. Mpu Heo6XoANMOCTI, CMaXbTe
NX NIerkMm Macsiom. B

YNCTKA TKAHbIX YACTEW: unctute WeTKoM TKaHble
YyacTu, 4To6bl yAanuTb nbiib. CTupariTe BpyUYHyio

npv makc. Temnepatype 30° He BbIKpyUnBaTh; He
oT6ennBaTh XSI0POM; He MMaANTb; He YNCTUTb B
XVIMUUCTKE; He 06pabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMM 1

He CyWwnTb Npv nomoLLy 6apabaHHbIX CYLLIUIbHbIX
MaLUuH.
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PEG-PEREGO S.p.A.

y Peg-Perego S.p.A. cepTndmympoaHa
no ISO 9001. Ceptudukauunsa
rapaHTUpyeT 3aka3unkam u
noTpebuTenam, UTo KOMMnaHma
paboTaeT, cobnioaan NpUHUMNbI
rnacHoOCTN 1 AoBepuA.

KomnaHusa Peg-Perego nmeet npaBo BHOCUTb B
nio60 MOMEHT N3MeHEHMNA B MOAENU, ONCaHHble B
HacToALLEM U3[aHNK, NO NPUYMHAM TEXHUYECKOTrO
NN KOMMEPYEeCKOoro xapakTepa.

Peg-Perego HaxoanTcA K ycnyram CBOVX KVEHTOB
AR NOJIHOTO YAOBNIETBOPEHMSA BCEX VX TPeboBaHWMIA.
Mo3ToMy, ANA Hac OYeHb BaXHO 3HaTb MHEHMe HalnX
KnneHToB. Mo3ToMy, Mbl 6yfem Bam Npu3HaTeNbHbI,
ecnu nocsie NCnosb3oBaHWA Hallero U3fenua Bbl
3anonHute AHKETY OB YAOBJIETBOPEHHOCTU
MOTPEBUTEJIA, KOTOpyIo MOXHO HaNTN Ha Halem
canTe B MIHTepHeTe, BbiCKa3biBad CBOW 3aMeYaHuA v
pekomeHAaummn. www.pegperego.com

CJTYXKBA OBCJTYKMBAHUA PEG-PEREGO
B cnyyae yTepu unu nospexaeHna yacten uspenvs,
NCMNOSb3yNTe TONbKO GUPMEHHbIE 3amnacHble YacTu
Peg-Perego. 1nAa BbINONHEHMA PEMOHTA, 3aMeHbl
[eTanen, NonyyeHnsa cnpaBok 06 nusfennu, npogaxu
bUPMEHHBIX 3anyacTei U NPYHAANEXHOCTEN Bbl
MoeTe 06palyaTbca B CyX0y obcnyxnBaHus Peg-
Perego:

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢dakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  caiT B UHTEpHeTe:
www.pegperego.com

o
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TR_Tiirkce

Bir Peg-Pérego Urtinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

/A UYARI
“ONEMLI: ILERIDE
KULLANMAK
UZERE
SAKLAYINIZ.

_ BU TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ. BU TALIMATLARA
UYULMAMASI HALINDE BEBEGIN
GUVENLIGI RISKE ATILABILIR.

_ BU SEZLONG 9 KG. DEN AGIR
OLMAYAN GOCUKLAR IGIN
TASARLANMISTIR.

_ BEBEK OTURMA ASAMASINA
GELDIGINDE SEZLONGU
KULLANMAYINIZ. o

_ SEZLONGDA GOCUGUNUZU HIGBIR
ZAMAN TEK BASINA BIRAKMAYINIZ.

_ SOZ KONUSU SEZLONG UZUN SUREL]
UYKU IGIN TASARLANMAMISTIR.
SEZLONG YATAK YERINE
KULLANILAMAZ. COCUGUN
UYKUSU GELDIGINDE, ONU
UYGUN BIR YATAGA YATIRMANIZ
GEREKMEKTEDIR.

_ HER ZAMAN iGiN EMNIYET
KEMERLERINi KULLANINIZ.

_ BU SEZLONG ARABA KOLTUGU
DEGILDIR : HICBIR ZAMAN
ICIN BEBEGIN MOTORLU
ARAGTA TASINMASI AMACIYLA
KULLANILMAMALIDIR.

_ BOGULMA TEHLIKESI: KEMERLER
AGIK VEYAHUT DA GEVSEK
VAZIYETTEYKEN BEBEGI KOLTUKTA
BIRAKMAYINIZ.

_ DUSME TEHLIKESI: SEZLONGU EGIMLI
DUZEY UZERINDE KULLANMAK
TEHLIKELIDIR

_ BOGULMA TEHLIKESI : SEZLONG
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YUMUSAK ZEMINLERE KONULMAS|
HALINDE DEVRILEBILIR VE BEBEGIN
BOGULMASI SONUCU DOGABILIR,
KOLTUGU HIGBIR ZAMAN iGIN
YATAK, DIVAN VE DIGER YUMUSAK
ZEMINLERE YERLESTIRMEYINIZ.

_ URUNU KULLANMADAN EVVEL
TUM BAGLANTI AKSAMLARININ
TAM OLARAK TAKILDIGINDAN EMIN
OLUNUZ.

_ KIRIK YA DA EKSIK PARGALI
URUNLERIKULLANMAYIN..

_ PARMAKLARINIZI MEKANIZMALAR
ARASINA SOKMAYINIZ.

_ MEKANIZMALARIN AYAR iSLEMLERI
(SIRTLIK) YAPILIRKEN COCUGUN
KONUMUNA DiKKAT EDINIZ.

_ OYUN GUBUGUNU VE GUNES
KORUYUCUYU TASIMA AMAGLI ASLA
KULLANMAYINIZ.

_ URETICI TARAFINDAN
ONAYLANMAMIS OLAN
AKSESUARLARIN KULLANIMI
TEHLIKELI OLABILIR.

KULLANIM KILAVUZU

1 ACMA: Sezlongu agmak i¢in, borulari klik sesi
duyulana kadar 6ne dogru ceviriniz.

2 SIRTLIK AYARI : Sirtlik ayari 3 degisik sekilde yapilabilir.
1 numarali kolu disa dogru ceviriniz (agik konumda
kalacaktir), (sekil_a), 2 numaral kolu disa dogru
ceviriniz ve eszama